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SŁOWO WSTĘPNE

Szanowni Państwo, oddając do rąk niniejszy album, pragnę by był on mikroprzewodnikiem,

źródłem inspiracj i może nawet zadumy. Od 1 999 roku jeżdżę regularnie za koło podbiegunowe

północne, do tej innej krainy. Tu świat wydaje mi się po prostu bardziej bajkowy. Oczywiście też są

tu miasta i ludzie idący do pracy, też trzeba załatwiać czasem różne sprawy, ale wystarczy wyjść z

domu, przejść się gdziekolwiek, naj lepiej poza cywil izację i ujrzeć to, co powoduje że chce się tu

stale wracać. W czasie tych 1 5 wypraw, które odbyłem często z różnymi osobami (geologami,

hydrogeologami, geografami, geomorfologami, botanikami, przyrodnikami, historykami a nawet

chemikami) z różnych uczelni i miast, coraz bardziej ulegałem fascynacji tym obszarem. Osoby te,

a mam tu na myśli szczególnie Tomasza Karpińskiego, który był ze mną na Kola dwa razy, Artura

Adamczaka, Pawła Kramarza, oraz wielu innych, których mam w pamięci i zwrócil i mi uwagę na

różne aspekty przyrody. Dzięki tym wspólnym obserwacjom oznaczaliśmy minerały i skały,

prowadzil iśmy badania geologiczne w tym pomiary biegu skał, analizy skierowane pod różnym

kątem, oznaczaliśmy różne gatunki rośl in i porostów a nawet prowadzil iśmy dysputy polityczno

–historyczne. Na płw. Kolskim od początku pomocną dłoń wyciągnęli do mnie Rosjanie, którzy

przywital i nas i gościl i wielokrotnie „po królewsku”. Dzięki nim poznałem tajniki miejscowej kuchni

ale też i rzetelne, potwierdzone wieloletnimi badaniami wyniki ich prac. W tym miejscu pragnę

podziękować prof. Fel iksowi Mitrofanowowi oraz jego żonie Tamarze, chciałbym też podziękować

prof. Nikolaiowi Kozlovowi oraz Artiomowi, Koli , Sashy, którzy są dziś moimi przyjaciółmi, a także

szczególnie mojej żonie Oldze, która jest rodowitą murmańczanką. Z tych wypraw narodziły się

prace dyplomowe, artykuły oraz wiele reportaży ale zawsze oprócz badań zachwycało piękno, to

co pierwotnie, od pierwszych chwil przyciągnęło uwagę zawsze pozostawało niezmienne. To

piękno utrwalal iśmy wzrokiem, oraz wszystkimi innymi zmysłami. Jego drobną część udało się

przechwycić na fotografi i . W fotografi i nie słychać wiatru, nie czuje się zapachu lasu, nie czuje się

pod stopami tych skał, jest trudniej wyobrazić sobie to wszystko, co nas wtedy otaczało. Patrząc

na zdjęcia jako autor potrafię przywołać te odczucia we wspomnieniach ale wiem, że czytelnik

będzie miał utrudnione zadanie. Niestety tych odczuć nie sposób przekazać, ale serdecznie

zapraszam na taką wyprawę by zobaczyć to na własne oczy, wtedy zupełnie inaczej będzie się

oglądało te zdjęcia. Dosyć słów, zapraszam do innego świata pachnącego niezwykle pięknie,

kipiącego życiem, jakby na przekór surowym warunkom Arktyki.

Autor
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ВСТУПИТЕЛЬНОЕ СЛОВО

Уважаемые читатели, отдавая в руки этот альбом, я хотел бы, чтобы он был

минипутеводителем, источником вдохновения, даже, может, раздумья. С 1 999 года я

регулярно езжу на север, за Полярный круг, до другой страны. Здесь мир кажется более

сказочным. Конечно, тут тоже города и идущие на работу люди, также надо решать разные

дела, но достаточно выйти из дома, пройтись куда-либо (лучше за пределы цивилизации) и

увидеть то, что повлечёт за собой желание постоянно сюда возвращаться. За 1 5

экспидиций, которые я совершил с разными людьми (геологами, гидрогеологами,

географами, геоморфологами, ботаниками, естествоведами, историками и даже химиками)

из разных университетов и городов, я всё больше очаровывался этим районом. Люди,

обратившие моё внимание на различные аспекты природы: в особенности Томаш

Карпиньский, который был со мной на Кольском п-ве два раза, Артур Адамчак, Павел

Крамаж, а также оставшиеся в моей памяти многие другие. Благодаря совместным

наблюдениям мы определяли минералы и породы, проводили геологические исследования,

например, измерение падения горных пород, разноплановые анализы, определяли

различные виды растений и лишайников и даже проводили историко-политические

дискуссии. На Кольском п-ве с самого начала руку помощи мне протянули россияне,

которые встречали, неоднократно гостили нас „по-королевски”. Благодаря им я ознакомился

с надёжными, подтверждёнными многолетними исследованиями, результатами их работы, а

также узнал секреты местной кухни. Хочу поблагодарить профессора Феликса Петровича

Митрофанова и его жену Тамару Борисовну, профессора Николая Евгеньевича Козлова,

моих приятелей Артёма, Николая и Александру, а также особая благодарность моей жене

Ольге, которая является коренной мурманчанкой. После экспедиций вышли в свет

дипломные работы, статьи, большое количество репортажей. Помимо изучений всегда

восхищала первичная красота, с первых минут притягивала внимание, оставалась

неизменна. Эту красоту мы запечатлевали зрением и всеми остальными органами чувств.

Её малую часть удалось сохранить на фотографии, где не слышно ветра, не чувствуется

запах леса и не чувствуется тех скал под ногами, труднее представить себе то всё, что нас

тогда окружало. Глядя на фотографии, я, как их автор, могу вызвать те ощущения в

воспоминаниях, но знаю, что у читателя будет непростое задание. К сожалению, эти

ощущения нельзя передать. От всего сердца приглашаю в экспидицию, чтобы увидеть всё

своими глазами, и тогда фотографии можно будет смотреть совершенно по-другому.

Довольно слов, приглашаю Вас в иной мир, пахнущий необычайно вкусно, кипящий жизнью

словно вопреки суровым условиям Арктики.

Автор
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W drodze na płw. Kolski mijamy stację „Polarny krąg”, w rzeczywistości stacja ta jest oddalona na południe od rzeczywistego koła podbiegunowego
o kilkanaście km.
По дороге на Кольский п-в проезжаем станцию „Полярный круг”, которая находится на несколько километров южнее географического
полярного круга.
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Renifery przed budynkiem stacji Oleniegorsk. Nazwa „oleń” oznacza renifera/jelenia.
Скульптурная группа „Олени” перед зданием станции „Оленегорск”.
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A w środku budynku obraz Walentyny Tierieszkowej, pierwszej kosmonautki. Po lewej stronie - Juri j Gagarin.
В здании вокзала – картина с портретом первой женщины-космонавта Валентины Терешковой (рядом с ней по левой стороне изображен
Юрий Гагарин).
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Ogromnych rozmiarów wał moreny czołowej przed miastem Kola. Zostawił go lodowie czopujący ongiś fiord zalewu Kolskiego, w które wlewa się
obecnie Morze Barentsa. Z lewej u góry widoczne 4-piętrowe bloki mieszkalne na szczycie.
Огромных размеров вал передовой морены перед городом Кола. Его оставил ледник, „закупоривший” фьорд Кольского залива, в который
вливается Баренцово море. Вверху слева видны 4-этажные жилые дома.
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Witamy w Murmańsku – stol icy Arktyki! Miasto l iczące ok. 300 tys. mieszkańców w dalekiej północy. Posiada liczne uniwersytety, centra kultury
i niezamarzający port morski.
Добро пожаловать в Мурманск – столицу Арктики! В северном городе проживает более 300 тысяч жителей. В Мурманске есть много высших
разнопрофильных учебных заведений, Домов культуры, а также незамерзающий морской порт.
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A oto panorama miasta z widocznym portem umieszczonym od zawietrznej strony fiordu.
Панорама города с портом, расположенным с подветренной стороны фьорда.

1 0



Górujący nad miastem pomnik żołnierza pilnującego granic, patrzącego na zachód. Jest tam płyta podziękowania konwojom alianckim za pomoc
w I I Wojnie Światowej.
Возвышающийся над городом памятник солдата, стерегущего границы, лицо которого обращено на запад. Неподалеку находится стена
благодарности участникам антигитлеровской коалиции за помощь во Второй мировой войне.
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Rzut na ten sam fiord w stronę północy.
Вид на фьорд с северной стороны.
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Wełnianka, typowa rośl ina stref zabagnionych w tych rejonach.
Пушица – типичное для данного района болотное растение.
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Ta „Maczuga” zbudowana jest z gnejsów które mają blisko 3 mil iardy lat, więcej niż połowa wieku
Ziemi! To oczywiście „robota” lodowca który „wyorał” w tym miejscu dolinę z urwistymi brzegami.
Эта „палица” состоит из гнейсов, которым около 3 миллиардов лет – больше, чем половина
возраста Земли! Это след „работы” ледника, который „избороздил” в этом месте долину с
крутыми берегами.
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Maty mszyste porastające te niezwykłe głazy. To wszystko w Murmańsku!
Ковры из мха, растущие на этих удивительных скалах. Всё это в Мурманске!
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Pałac kultury w neoklasycystycznym – socrealistycznym stylu.
Областной Дворец культуры, построенный в традициях неоклассицизма и соцреализма.
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XXI wiek w Murmańsku, Pojawiają się też i nowoczesne budowle, tu akurat nowo wyremontowana fasada budynku poczty.
Мурманск в XXI веке. Появляются современные здания, в частности, отремонтирован фасад здания Почты.
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Dziesięciopiętrowe blokowiska za kołem podbiegunowym? Robi to wrażenie niesamowite, zbudowane jakby na przekór i budowane cały czas! Tylko
słońce polarne gra sobie w oknach. . .
Производят впечатление десятиэтажные жилые блоки за Полярным кругом, построенные как бы вопреки. А на окнах домов играет
полярное солнце…
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Niekiedy jednak ta „szara rzeczywistość” potrafi przytłoczyć. . .
Иногда всё же „серая действительность” может сломать. . .
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Niezwykły widok „płonących chmur”.
Необычный вид „горящих облаков”.
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My, razem właśnie tu, na dalekiej północy.
Вдвоём здесь, на Крайнем Севере.
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Piękny „zachód” słońca który za kilka godzin zacznie być „wschodem” w czasie dnia polarnego słońce nie chowa się za horyzont! To zdjęcie było
wykonane o 24 w nocy!
Красивый „закат” солнца через несколько часов станет „восходом”: во время полярного дня солнце не заходит за горизонт! Фотография
была сделана в 1 2 часов ночи!
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Liczne bagienka i jeziora są efektem dużej i lości opadów i twardego, krystal icznego podłoża.
Многочисленные небольшие болота и озёра – эффект обилия осадков и кристаллической коры.
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Ale na tym podłożu rosną często takie piękne maliny moroszki. . .
Однако на этой почве часто растут такая красивая морошка…
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. . . oraz równie smakowite czarne jagody.
. . .и черника.
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Geograficznie Płw. Kolski stanowi tylko część murmańskiego okręgu, bowiem na zachód od rzeki Kola i jez. Imandra oraz rzeki Niwa rozciąga się już
Laponia, równie piękna.
Географически Кольский п-в является только частью Мурманской области, так как на запад от реки Кола и озера Имандра, а также реки
Нива простирается не менее прекрасная Лапландия.
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Jakże tajemniczo wyglądają szczyty lapońskie na tle zachodzącego słońca. W pierwszym planie jezioro Imandra, długie na kilkadziesiąt km
jezioro rynnowe i kaczki.
Таинственно выглядят лапландские вершины на фоне заходящего солнца. На переднем плане троговое озеро Имандра. Его
протяжённость составляет несколько десятков километров. На озере плавают утки.
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Kolejny pejzaż z zatoczkami w tym jeziorze.
Очередной пейзаж с заливом в озере.
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A na taki zachód słońca trzeba poczekać sobie do sierpnia.
Такой заход солнца нужно ждать до августа.
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„Riwiera północy”, brzeg jeziora z typowym brzozowym lasem. Drzewa rzadko przekraczają tu 3m wysokości.
„Северная ривьера”, берег озера с типичным берёзовым лесом. Деревья здесь редко превышают высоту 3-х метров.
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Zabagnione brzegi jeziora Imandra, wylęgarnia owadów.
Болотистые берега Имандры, питательная среда для насекомых.
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Góry Chibiny (po prawej stronie) widoczne z brzegu jeziora Imandra.
Горы Хибины (по правой стороне), заметные с берега Имандры.
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Na północny zachód od Murmańska rozciągają się wydmy piaszczyste z całymi dywanami porostowymi.
На северо-запад от Мурманска простираются песчаные холмы с коврами из лишайников.
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Z bliska, czy z daleka wygląda to przepięknie!
Вблизи или издалека – вид восхитительный!
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Zagubiona wioska u podnóży Chibin. W tle „wrota” gór zapraszają do odwiedzin.
Запущенная деревня у подножия Хибин. На фоне - приглашающие навестить „ворота” гор.
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Znowu „szara rzeczywistość” Apatytów – miasteczka naukowego przy Chibinach.
Снова „серая действительность”, теперь в Апатитах – научном городке рядом с Хибинами.
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Obeliski rudy apatytowej z egirynami (po lewej) i głaz amazonitu (po prawej), przypominają, że znajdujemy się w bardzo bogatej okolicy. Tu są złoża
aluminium, tytanu, chromu, żelaza, złota, platynowców, diamentów, kamieni szlachetnych oraz ropy naftowej i gazu ziemnego (na szelfie).
Обелиски апатитовой руды с эгиринами (слева) и камень амазонита (справа) напоминают, что мы находимся в очень богатом районе. Здесть есть
месторождения алюминия, титана, хрома, железа, золота, платиноидов, алмазов, драгоценных камней, нефти и природного газа (на шельфе).
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Widok na Kirowsk – górniczą osadę u wrót gór ze szczytu Olimpijskiej – masywu z licznymi trasami narciarskimi.
Вид на Кировск – шахтёрский город у ворот гор с вершины Олимпийской горы - массив с горнолыжными трассами.
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A to ciąg dalszy tego widoku z Jeziorem Bolszoj Wudjawr w tle.
Продолжение пейзажа с озером Большой Вудъявр на фоне.
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Widok z tego samego punktu ku sercu gór. Te „młode” bo 350-mil ionoletnie góry (najmłodsze na Kola utwory geologiczne nie l icząc
polodowcowych) są spłaszczone ze względu na działalność lądolodu.
Вид с того же пункта к сердцу гор. „Молодые” горы, насчитывающие 350 миллионов лет (самые молодые геологические образования
на Кольском п-ве, не считая ледниковых), сплющены из-за деятельности ледника.
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Ogród botaniczny – jedno z najbardziej na północ położony na świecie takich miejsc. Tu jest nawet palmiarnia a w niej. . . bananowce! Za Kołem
podbiegunowym to robi wrażenie!
Ботанический сад – один из наиболее севернее расположенных в мире. Здесь есть даже пальмовая оранжерея, в которой растут. . .
банановые! За Полярным кругом это впечатляет!
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Bardzo śliczny porost. . .
Очень красивый лишайник…
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Papaver laponica… Lapoński mak jest żółty!
Лапландский мак жёлтого цвета!
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Otoczenie jeziora Mały Wudiawr jest bardzo piękne.
Место вокруг озера Малый Вудьявр очень живописно.
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I wspinamy się na osady morenowe, a widoki są coraz piękniejsze.
Поднимаемся на моренные отложения, а виды становятся всё красивее.
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Groźne skały masywu Tachtarwumchorr.
Опасные скалы массива Тахтарвумчорр.
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Grzyby w górach. . . wspaniała rzecz!
Грибы в горах. . . отлично!
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Latem w nocy słońce oświetla góry od strony północnej.
Летней ночью солнце освещает горы с северной стороны.
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Panorama gór w kierunku południowo–wschodnim. Po prawej w dali widać Kirowsk.
Панорама гор в южно-восточном направлении. Справа вдали виден Кировск.
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Nie zawsze musi być ładna pogoda, częściej w górach pada deszcz.
Погода не всегда хорошая, чаще в горах идёт дождь.
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Bywają też i chłodniejsze lata.
Лето может быть и более холодным.
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Trzeba chronić się przed komarami.
Нужно защитить себя от комаров.
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Takie pokonywanie rzek to częste zjawisko.
Преодоление рек – частое явление.
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Czasem można spotkać lemingi. Niekiedy dają znać o sobie w nocy, podchodząc pod obóz, szczególnie do kuchni.
Временами можно встретить лемингов. Иногда они дают о себе знать ночью, когда подходят к лагерю, в особенности, к кухне.
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W szczytowych partiach gór chodzi się o przyjemnych i miękkich matach mszysto–porostowych.
На вершинных частях гор можно ходить по приятных и мягких мхово-лишайниковых покровах.
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Płucnica islandzka (Cetraria islandica) – porost o wielu zastosowaniach. W tych trudnych warunkach przyroda daje tak wiele pomocy, trzeba tylko
wiedzieć. Ten porost jest przykładem bardzo pożytecznej rośl iny: stanowi naturalny lek przeciwgrypowy, służy jako opał do ogniska, jako gąbka do
mycia naczyń, materac do spania i wreszcie jako papier toaletowy.
Цетрaрия ислaндская (Cetraria islandica) – лишайник широкого применения. В тяжёлых условиях природа много помогает, нужно только
знать. Этот лишайник является примером очень полезного растения: представляет собой натуральное лекарство против гриппа,
используется в качестве топлива для огня, как губка для мытья посуды, матрас для спания и, наконец, как туалетная бумага.
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W strefie śmierci – powyżej granicy wiecznego śniegu w Chibinach średnia roczna temperatura to -3 stopnie Celsjusza.
В зоне смерти - выше границы вечного снега в Хибинах - средняя годовая температура составляет 3ºС. 57



Nad Doliną Małaja Biełaja „czuwa” duch gór.
Над долиной Малая Белая “ведёт наблюдение” дух гор.
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A oto przykład, jak może być różnie w tych górach. Ten sam wodospad, o tej samej porze lata. W okresie cieplejszym i chłodniejszym.
Пример того, как по-разному может быть в этих горах. Тот же самый водопад летом, в более тёплое и холодное время.
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Jeden z wielu pięknych krajobrazów w Chibinach.
Один из многих дивных пейзажей в Хибинах.
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Dolina Małaja Biełaja, dalej widoczne jezioro Imandra oraz szczyty gór Laponii .
Долина Малая Белая, далее видно озеро Имандра и вершины гор Лапландии.
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Panorama w sercu gór. Po lewej – najwyższy szczyt Chibin i Płw. Kolskiego w jednym – Judychwymchorr 1 200m n.p.m.
Панорама в сердце гор. По левой стороне – наивысшая вершина Хибин и Кольского п-ва одновременно – Юдычвумчорр, 1 200м н.у.м.
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Przełęcz Ramzaja, surowa przełęcz o urwistych ścianach.
Суровый перевал с отвесными стенами – перевал Рамзая.
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Przełęcz Ramzaja „z lotu ptaka”. Widać płaty lodowczyków.
Перевал Рамзая с птичьего полёта. Видно пласты снежника.
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W cyrku lodowcowym jest ujście wody. W zależności od ilości śniegu zimą ta woda może się zbierać i tak powstaje efemeryczne jeziorko.
W jednym roku jest, w innym nie.
В ледниковым цирке есть сток воды. В зависимости от количества снега зимой вода может накапливаться, образуя эфимерные озёра
(бывет не в каждом году).
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Majestatyczne i groźne podcięte turnie ścian w krawędzi dol iny U-kształtnej, wyrzeźbionej przez lodowiec.
Величественная и грозная обрывистая скала на краю U-образной долины, высеченная ледником.
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Kolejne zdjęcia surowych ścian, czasem karkołomnych przejść. Trudnych do pokonania bez doświadczenia i wyczucia oraz odrobiny szczęścia.
Вновь фотографии суровых стен, иногда рискованных переходов, трудных для преодоления без опыта, интуиции и удачи.
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Rozpadliny czasem trudno pokonać. Z prawej strony – taki „naturalny most” może być bardzo zdradl iwy.
Расщелины скал иногда тяжело преодолеть. По правой стороне - “естественный мост”, который может быть очень ненадёжным.
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A w dole. . . przepaść, choć zaczyna się bardzo obiecująco.
А внизу. . . пропасть, хотя путь начинается очень обещающеv.
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Taka pogoda rzadko się zdarza.
Такая погода – редкость.
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Kolejny pejzaż.
Следующий пейзаж. 71



Formy polodowcowe są bardzo czytelne.
Ледниковые формы рельефа очень чёткие.
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Wielotonowe głazy w lesie wyglądają niesamowicie.
Многотонные валуны в лесу выглядят необыкновенно.
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Moje miłości, żona Olga i góry. . .
Моя любовь - жена Ольга – и моё увлечение - горы…
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Jeden z wielu pejzaży.
Один из многих пейзажей.
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Razem w górach.
Вместе в горах.
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Piękna gra słońca, deszczu, gór i wody.
Потрясающая игра солнца, дождя, гор и воды.
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Liczne strumienie i las, tak wyglądają doliny tych gór.
Множество ручьёв и лес. Так выглядят долины гор.
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A to ciekawostka… ujęcie wody pitnej, które skorodowało i dziś stanowi atrakcję – fontannę w górach.
А это любопытная подробность. . . проржавевшая скважина (с питьевой водой), которая сегодня стала стопримечательностью –
фонтаном в горах.
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Śnieg w sierpniu to duża frajda dla turysty z południa. Tu to codzienność.
Снег в августе – большая радость для туриста с юга. 80



Panorama Jez. Mały Wudiawr.
Панорама озера Малый Вудъявр.

81

Panorama Jez. Bolshoi Wudiawr.
Панорама озера Большой Вудъявр.



Parolotniarz i góra Olimpijska w Kirowsku.
Парапланерист и Олимпийская гора в Кировске.
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Jezioro w dnie przełęczy.
Озеро на дне перевала.
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Załomy skalne i jeziora są tu l iczne, to efekt intensywnego wietrzenia fizycznego tych skał.
Многочисленные изломы скал и озёра – эффект интесивного физического выветривания этих пород.
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Na szczycie Olimpijskiej – Kirowsk i Wrota Chibin.
С вершины Олимпийской горы открывается вид на Кировск и ворота Хибин.
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Lasotundra z Masywu Lowozierskiego z karłowatymi brzozami i strumieniem odbija promienie słoneczne. W tle jezioro Umboziero i dalej
Masyw Chibiński.
Лесотундра с Ловозерского массива, с карликовыми берёзами и ручьём, который отражает солнечные лучи. На заднем плане –
Умбозеро и Хибинский массив.
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Brzeg tego „lasu” wygląda niesamowicie zwłaszcza jeśl i „drzewa” sięgają kolan.
Берег этого “леса” выглядит необычайно, особенно если “деревья” дотягиваются только до колен.
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Zdobywam górę Aluaiv w masywie Lowozierskim.
Покоряю гору Аллуайв в Ловозерском массиве.
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Z daleka „dymi” Przełęcz Geologów. . .
Издалека ”дымит” перевал Геологов. . .
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. . . a przyczyną jest kondensacja pary wodnej w zetknięciu z zimniejszym powietrzem spod
urwiska. W dole doliny ukształtowanej przez lodowiec zamarznięte jezioro. Jeśl i wiosna do
sierpnia już nie przyszła to w tym roku już na pewno nie przyjdzie.
. . . причиной является конденсация водяного пара в контакте с более холодным воздухом из-
под обрыва. В долине – образовавшееся благодаря леднику замёрзшее озеро. Если весна
до августа не пришла, то в этом году уже точно не придёт.
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W szczytowych partiach gór nic nie rośnie. W Masywie Lowozierskim ma się wrażenie, że piętrowość rośl inna wskazuje na ostrzejszy reżim
klimatyczny niż w Chibinach.
На вершинных частях гор ничего не растёт. В Ловозерском массиве создаётся впечатление, что ярусность растений указывает на
более суровый климатический режим, чем в Хибинах.
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Na szczycie w Masywie Lowozierskim.
На вершине в Ловозерском массиве.
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Dzikie bezimienne doliny. . .
Дикие безымянные долины…
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A nad jeziorem Siedoziero w zatokach i pobliskim lesie wyjątkowo wysokie drzewa, osiągające nawet 1 0 metrów wysokości!
Над Сейдозером в заливах и ближайшем лесе исключительно высокие деревья, достигающие даже 1 0 метров высоты!
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Panorama serca Lowozierskich gór o wschodzie słońca… niesamowicie!
Панорама сердца Ловозёрских гор на рассвете. . .изумительно!
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Widok serca gór z wierzchowiny.
Вид сердца гор с вершины.
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Pozdrowienia z Lowozierskich Gór. W tym dzikim, choć pięknym rejonie należy się cieszyć ze szczęśliwego powrotu.
Привет с Ловозёрских гор! В этом диком, хотя и красивом районе нужно радоваться счастливому возвращению.
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Dolina prowadząca do Riewdy.
Ведущая к Ревде долина.
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Kandalakszskie Tundry, to góry „wyrastające” znad Morza Białego. Góry te zbudowane są ze starych skał o wieku 2,8 mld lat.
Кандалакшские тундры – горы, “растущие” над Белым морем. Эти горы состоят из старых пород возрастом 2,8 миллиардов лет.
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Nad Morzem Białym jest cieplej niż w Chibinach, więc i drzewa są wyższe….. tu akurat rosną na zarośniętym już bagnie.
Над Белым морем теплее, чем в Хибинах, поэтому и деревья выше. . . здесь растут на заросшем болоте.
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Wyżej przeciskanie się przez las bez szlaku na orientację stanowi nie lada wyzwanie.
Пробираться через лес без ориентиров становится почти вызовом.
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Piękny brzeg Morza Białego w Kandalakszskich Tundrach.
Прекрасный берег Белого моря в Кандалакшских тундрах.
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Piękne skały metamorficzne z Kandalakszskich Tundr.
Метаморфические породы с Кандалакшских тундр.
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Czarna jagoda w górach to błogosławieństwo dla turysty.
Черника в горах – благословение для туриста.
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Pobliska Kolwica oraz Zalew Kandalakszski Morza Białego.
Близлежащее село Колвица и Кандалакшский залив Белого моря.
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Piękne Morze Białe oraz Płw. Kolwicki.
Белое море и Колвицкий п-в.
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Odpływ morza… na płw. Kolskim amplituda pływów sięga 1 m.
Морской отлив. . . на Кольском п-ве амплитуда прилива достигает 1 м.
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W drodze do największego wodospadu na płw. Kolskim.
По дороге к самому большому водопаду на Кольском п-ве.
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Wodospad jest bardzo majestatyczny.
Величественный водопад.
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Jak zwykle przepiękne porosty.
И снова красивые лишайники.
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Egiryn i skalenie w sjenicie z Chibin.
Эгирин и полевые шпаты в сените с Хибин.
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Tytanit i egiryn.
Сфен и эгирин.
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Wybrałem się raz zimą, w 2008 roku. Temperatura zimą sięgała nawet -30ºC, choć były też i „cieplejsze” dni. Dużo śniegu, piękna biel i
wspaniałe widoki. Tak obfite słońce latem, zimą jest widokiem rzadkim.
В 2008 году я поехал зимой. Температура опускалась даже до -30ºС, хотя и более “тёплые” дни тоже были. Много снега, красота
белизны и отличные виды. Щедрое летом, зимой солнце появляется редко.
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Długi cień niskiego polarnego zimowego słońca na zamarzniętym jeziorze. Teraz to raczej dogodna droga na skróty.
Длинная тень низкого зимнего полярного солнца на замёрзшем озере, которое стало удобной сокращённой дорогой.
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Widok miasta zamarzniętego, skutego lodem jest niezwykły, wszędzie widać obłoczki ulatującego ciepła.
Необычен вид замёрзшего города, скованного льдом. Видно облака уходящего тепла.
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Parujący zalew Morza Barentsa, ostatnie tchnienie prądu norweskiego, dzięki któremu morze tunie zamarza.
Парящий залив Баренцева моря – эффект норвежского течения, благодаря которому море не замерзает.
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W tym zimowym kontekście pomnik, zwany przez miejscowych „Alioszą” zda się, że patrzy z nadzieją na wiosnę i ciepło.
В этом контексте памятник, который местные жители называют “Алёшей”, кажется, с надеждой ждёт весны и тепла.
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Zima… Odkuwanie śniegu to tutaj ciężka praca.
Зима. . . Очистка снега здесь – очень тяжёлая работа.
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„Chodnik” po zamarzniętym jeziorze. W tym miejscu nawet samochodem da się przejechać.
Тропинка на замёрзшем озере. Здесь можно проехать даже на машине.
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Trudno uwierzyć, że to są róże i że zakwitną w następnym lecie.
Трудно поверить, что эти розы зацветут следующим летом.
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Lodospady, zamarznięte życie.
Льдины, замёрзшая жизнь.
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Ciekawe zjawisko – słońca poboczne uchwycone gdzieś na trasie, z pociągu.
Интересное явление – ложное солнце, которое было видно с поезда.
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Zaspy w Kirowsku, w Chibinach. W tych górach ilość śniegu, szczególnie w szczelinach może dochodzić do 20m!
Сугробы в Кировске, в Хибинах. В этих горах количество снега, особенно в расщелинах, может достигать 20 метров!
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Pozdrowienia z Arktyki! ! !
Привет из Арктики! ! !
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